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บทคัดย่อ 
 การศึกษานี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิธีการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทในการ
แสดงธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้าในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 โดยใช้
วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบบันทึกข้อมูลเพ่ือใช้ในการส ารวจ
เอกสารหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการตรวจความถูกต้อง
ครบถ้วนของเนื้อหาแล้วจัดเข้าเป็นระบบ จากนั้น จึงสรุปผลและน าเสนอผลการ
วิเคราะห์ข้อมูลด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์  
 ผลการศึกษา พบว่า หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 ประกอบด้วย
ธรรมบทและนิทานธรรมบททั้งหมด 94 เรื่อง ซึ่งมีความสั้นและความยาวแตกต่างกัน 
คือ ธรรมบทที่สั้นที่สุดมีความยาว 2 หน้า ส่วนธรรมบทที่ยาวมากที่สุดมีความยาว 96 
หน้า ส าหรับวิธีการน าเสนอธรรมบทในการแสดงธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้าใน
หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 ประกอบด้วย 4 ขั้นตอน ได้แก่ 1) เหตุแสดง
ธรรมเทศนา 2) ยกนิทานมาสาธก 3) สรุปเป็นพระคาถาและอธิบายความ 4) จบท้าย
ด้วยอานิสงส์การฟังธรรม องค์ความรู้จากการวิจัย คือ 1) ด้านรูปแบบการเขียน
วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา 2) ด้านลักษณะการตีความค าสอน และ 3) ด้าน
วรรณศิลป์  

ค าส าคัญ: ธรรมบท; นิทานธรรมบท; พระธัมมปทัฏฐกถาแปล 
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Abstract 
 The objective of this research is to study the method of 
presenting the Dhammapada content in the Buddha’s sermon from the 
1 st – 4 th Dhammapadaṭṭhakathā translation books. This study is a 
qualitative research. The research tool is a case report form (CRF) to 
survey the Dhammapadaṭṭhakathā translation books. The data analysis is 
conducted by checking the correctness and completeness of the 
content and then systematizing and presenting the results of the 
analysis by descriptive approach.  
 The findings are as follows: 1) the 1st – 4th Dhammapadaṭṭhakathā 
translation books consist of the 9 4  Dhammapadas and Dhammapada 
story tellings. These are different in length. The shortest story is two 
pages long and the longest story is ninety-six pages. The method of 
presenting Dhammapada content in the Buddha’s sermon from the 1st – 
4th Dhammapadaṭṭhakathā translation books consist of four steps: 1 ) 
cause for Dhamma presenting; 2 )  Dhammapada story telling; 3 ) 
summarizing as a phrakāthā and further explained; 4 )  ending with the 
virtue of listening to the Dhamma. The new body of knowledge indicates 
that 1) writing form of the Buddhist literature; 2) the teaching 
interpretation; and 3) literature.   

Keywords: Dhammapada; Dhammapada Story Telling; 
 Dhammapadaṭṭhakathā Translation Books 

บทน า  
 ตั้งแต่สมัยโบราณสืบมาจนถึงสมัยรัชกาลที่ 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ การศึกษา
ของพระภิกษุสามเณรที่ส าคัญ ได้แก่ การศึกษาพระปริยัติธรรม ซึ่งวิธีการสอนและการ
สอบตามประเพณีดั้งเดิม คือ การแปลด้วยปากเปล่า พระภิกษุสามเณรผู้สอบพระ
ปริยัติธรรมผ่านจะได้รับการแต่งตั้งเป็นเปรียญ ในสมัยกรุงศรีอยุธยาเรียกว่า บาเรียน 
โดยจัดแบ่งเป็นชั้น 1 เรียกว่า บาเรียนเอก ชั้น 2 เรียกว่า บาเรียนโท ชั้น 3 เรียกว่า 
บาเรียนตรี ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ 2 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ 
ให้แก้ไขหลักสูตรที่ใช้ส าหรับสอนและสอบพระปริยัติธรรมใหม่ โดยจัดล าดับชั้น
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บาเรียนเป็นประโยค ผู้สอบได้ตั้งแต่ 3 ประโยคขึ้นไป จึงเรียกว่า บาเรียน และเรียก
ตามล าดับชั้นว่า บาเรียน 3 ประโยค ตามล าดับขึ้นไปจนถึง 9 ประโยค (พระธรรม
ปัญญาภรณ์ และพระมหาทองดี ปญฺญาวชิโร, 2548: 66) การสอบพระปริยัติธรรม
แผนกบาลีคงใช้วิธีการสอบแบบเก่า โดยวิธีแปลด้วยปากเปล่าเรื่อยมาจนถึงปี พ.ศ. 
2455 จึงมีการเปลี่ยนแปลงมาสอบด้วยวิธีเขียนในบางประโยค กล่าวคือ ก าหนดให้
สอบความรู้บาลี 1 ประโยค และประโยค 2 ด้วยวิธีเขียน ส่วนการสอบความรู้บาลี
ตั้งแต่ประโยค 3 ขึ้นไป คงสอบแปลด้วยปากตามแบบเดิมจนกระทั่งถึงปี พ.ศ. 2459 
จึงยกเลิกการสอบความรู้ด้วยวิธีแปลด้วยปากเปล่ามาใช้สอบด้วยวิธีเขียนแทนทุก
ประโยค ส่วนการสอบความรู้บาลีก าหนดให้สอบทุกปี ปีละ 1 ครั้ง ซึ่งได้เริ่มสอบมา
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2436 เป็นต้นมา ต่อมาปี พ.ศ. 2461 จึงก าหนดว่า ผู้ที่จะเข้าสอบบาลี
ประโยค 3 ต้องสอบความรู้ภาษาไทยด้วย โดยให้เขียนตามค าบอกให้ถูกต้อง รู้จักวรรค
ตอนและย่อหน้า ส่วนมากข้อสอบจะอ่านจากเทศนา พงศาวดาร ต านาน ประกาศ 
จดหมายเหตุ ค าตัดสิน อธิกรณ์ เป็นต้น เมื่อสอบภาษาไทยได้ก็จะให้สอบบาลีต่อ แต่
ถ้าสอบบาลีตก จะสอบใหม่ก็ต้องสอบภาษาไทยอีกเช่นกัน (พระธรรมปัญญาภรณ์ และ
พระมหาทองดี ปญฺญาวชิโร, 2548: 63)  
 หลักสูตร (ต าราเรียน) พระปริยัติธรรม แผนกบาลี ประกอบด้วยคัมภีร์ธัมม
ปทัฏฐกถา ภาค 1-8 คัมภีร์มังคลัตถทีปนี ภาค 1-2 คัมภีร์สมันตปาสาทิกา ภาค 1-3 
คัมภีร์วิสุทธิมรรค ภาค 1 -3 และคัมภีร์อภิ ธัมมัตถวิภาวินี  ซึ่ งมี เนื้อหามาจาก
พระไตรปิฎก อันเป็นแหล่งประมวลค าสอนของพระพุทธเจ้า ดังนั้น  การปรับปรุง
เนื้อหาของหลักสูตรจะเป็นการไม่สมควรยิ่ง เนื่องจากการกระท าดังกล่าวอาจเป็นการ
บิดเบือนหรือกล่าวตู่พระพุทธพจน์และก่อให้เกิดสัทธรรมปฏิรูปได้ง่าย ดังนั้น ค าสอน
ของพระพุทธเจ้าที่ ได้จารึกไว้ในพระไตรปิฎก ไม่ว่าจะผ่านมานานเท่าไรหรือจะ
ด าเนินการต่อเนื่องไปอีกกี่ปี ก็จะต้องเป็นจริงและเป็นอยู่อย่างนี้ตลอดไป (พระธรรม
ปัญญาภรณ ์และพระมหาทองดี ปญฺญาวชิโร, 2548: 120-121)  
 ด้วยเหตุนี้ ผู้เรียนบาลีจึงต้องจดจ าค าสอนของพระพุทธองค์ให้ถูกต้อง ตาม
แบบแผนเดิม มิให้คลาดเคลื่อนไปตามยุคสมัย คัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาหรือที่นักเรียนบาลี
เรียกว่า ธรรมบท อันหมายถึง ‘บทแห่งธรรม’ เป็นธรรมภาษิตสั้น ๆ ในพระไตรปิฏกมี
เฉพาะคาถาอย่างเดียวประมาณ 300 คาถา เดิมทีไม่มีนิทานประกอบ ภายหลังเมื่อ
ประมาณปี พ.ศ. 900 พระพุทธโฆษาจารย์ซึ่งเป็นพระเถระชาวอินเดียได้แต่งนิทาน
เพ่ิมเติมเข้ามา โดยประยุกต์เรื่องราวที่พระพุทธองค์ทรงแสดงไว้แก่บุคคล ต่างเวลา 
ต่างสถานที่ เช่น พระพุทธเจ้าตรัสเรื่องนั้นไว้แก่ใคร ที่ไหน เรื่องราวเป็นอย่างไร พระ
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สาวกก็จะจ าสืบต่อกันมาด้วยวิธีมุขปาฐะ (ปากเปล่า) นอกจากนั้น คัมภีร์ธัมมปทัฏฐ
กถายังจัดเป็นต าราเรียนส าคัญคัมภีร์หนึ่งส าหรับชั้นประโยค 1-2 และชั้นประโยค ป.ธ. 
3 โดยแยกออกเป็น 2 กลุ่ม คือ คัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา ภาค 1-4 ใช้ส าหรับชั้นประโยค 
1-2 ส่วนคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา ภาค 5-8 ใช้ส าหรับชั้นประโยค ป.ธ. 3 การศึกษาพระ
ปริยัติธรรมจ าเป็นต้องมีเครื่องประกอบหลักสูตรครบบริบูรณ์เพ่ือให้ผู้เรียนได้ศึกษา
อย่างสะดวกชัดเจน ดังนั้น กองต าราแห่งมหามกุฏราชวิทยาลัยในพระบรมราชูปถัมภ์ 
จึงได้จัดพิมพ์หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-8 ขึ้น โดยได้มอบให้พระมหาอู 
นิสสโภ เป็นผู้ด าเนินการแปลร่วมกับกรรมการกองต าราและผู้ที่เป็นเปรียญคนอ่ืน
เพ่ือให้การแปลอย่างเป็นระบบระเบียบเดียวกันตั้งแต่ปี พ.ศ. 2480 (พระธรรมปัญญา
ภรณ์ และพระมหาทองดี ปญฺญาวชิโร, 2548: ค าน า)  
 ผู้ศึกษาในฐานะครูสอนพระปริยัติธรรมแผนกบาลีเป็นเวลานานกว่า 20 ปี ได้
เล็งเห็นความส าคัญและคุณค่าของหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถา ทั้งนี้ เพ่ือช่วยให้ผู้เรียน
ภาษาบาลีเรียนรู้ได้สะดวกรวดเร็วและง่ายขึ้น อันท าให้ผู้เรียนมีก าลังใจในการเรียนรู้
เพ่ิมข้ึน ด้วยเหตุนี้ จึงสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-
4 จ านวนทั้งหมด 4 เล่มที่ใช้ประกอบในการศึกษาภาษาบาลีส าหรับชั้นประโยค 1-2 ใน
วิชาแปลมคธเป็นไทยและประโยค ป.ธ. 4-5 ในวิชาแปลไทยเป็นมคธ  

วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพ่ือศึกษาวิธีการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทในการแสดงธรรมเทศนาของ
พระพุทธเจ้าในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 

ระเบียบวิธีวิจัย  
 1. ขอบเขตการวิจัย การวิจัยนี้เป็นเชิงคุณภาพ โดยการส ารวจจากเอกสาร
หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 โดยก าหนดขอบเขตการวิจัย ดังนี้  1. 
ขอบเขตด้านข้อมูล แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล 
ภาค 1-4 ซึ่งมีคณะกรรมการแผนกต ารามหามกุฏราชวิทยาลัยในพระบรมราชูปถัมภ์
ตรวจช าระจ านวนทั้งหมด 4 เล่ม ประกอบด้วยพระธัมมปทัฏฐกถาแปล  ภาค 1 
พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 2 พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 3 พระธัมมปทัฏฐกถา
แปล ภาค 4 2. ขอบเขตด้านเนื้อหา เนื้อหาที่ท าการศึกษา ได้แก่ 2.1 โครงสร้างของ
การน าเสนอเนื้อหาธรรมบทในการแสดงธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้าที่ปรากฎใน
หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 2.2 พระคาถาในการแสดงธรรมเทศนาของ
พระพุทธเจ้าที่ปรากฏในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 3. ขอบเขตด้าน
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เวลา เวลาที่ใช้ในการศึกษาวิจัยตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2563 ถึงวันที่ 31 ตุลาคม พ.ศ. 
2563  
 2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย เครื่องมือประกอบด้วยแบบบันทึกข้อมูล ซึ่งผู้
ศึกษาได้ประยุกต์จากการทบทวนเอกสารและการวิจัยที่เกี่ยวข้องแล้วน ามาสร้างแบบ
บันทึกข้อมูลให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์การวิจัย แบบบันทึกข้อมูลแบ่งเป็น 2 ชุด ได้แก ่
1. แบบบันทึกข้อมูลโครงสร้างของการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทในการแสดงธรรม
เทศนาของพระพุทธเจ้าจากหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 2. แบบบันทึก
ข้อมูลพระคาถาในการแสดงธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้าจากหนังสือพระธัมมปทัฏฐ
กถาแปล ภาค 1-4  
 ส าหรับการตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือที่ ใช้ในการวิจัย ผู้ศึกษาได้จัดพิมพ์
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยทั้ง 2 ชุด แล้วน าเสนอต่ออาจารย์ที่ปรึกษาการศึกษาค้นคว้า
ด้วยตนเอง เพ่ือพิจารณาให้ความเห็นตลอดจนข้อเสนอแนะและการปรับปรุงแก้ไข เมื่อ
ปรับปรุงแก้ไขแบบบันทึกข้อมูลตามข้อเสนอแนะแล้วจึงน าไปใช้เก็บรวบรวมข้อมูล
ต่อไป  
 3. การเก็บรวบรวมข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ศึกษาส ารวจข้อมูลที่
ต้องการจากหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 พร้อมบันทึกข้อมูลลงในแบบ
บันทึกข้อมูลตามรายละเอียดที่ก าหนดไว้ในแบบบันทึกข้อมูลทั้ง 2 ชุด ส่วนการ
วิเคราะห์ข้อมูลผู้ศึกษาน าแบบบันทึกข้อมูลทั้งหมดมาตรวจความถูกต้องครบสมบูรณ์
ของเนื้อหาแล้วจัดเข้าเป็นระบบโดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ 1 แบบบันทึก
ข้อมูลโครงสร้างของการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทในการแสดงธรรมเทศนาของ
พระพุทธเจ้าที่ปรากฏในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 กลุ่มที่ 2 แบบ
บันทึกข้อมูลพระคาถาในการแสดงธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้าที่ปรากฏในหนังสือ
พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 แล้วจึงวิเคราะห์ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย 
สรุปผลและน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive 
Analysis) 

ผลการวิจัย   
 1. ผลการศึกษาวิธีการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทในการแสดงธรรมเทศนาของ
พระพุทธเจ้าในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 พบว่า หนังสือพระธัมม
ปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 มีธรรมบทอันประกอบด้วยนิทานทั้งหมด 94 เรื่อง เนื้อหา
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ของธรรมบทแต่ละเรื่องมีความสั้นและยาวแตกต่างกันไป ธรรมบทที่สั้นที่สุดมีความยาว 
2 หน้า ส่วนธรรมบทที่มีความยาวมากท่ีสุดจ านวน 96 หน้า ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 

ล าดับ 
ที ่

ความยาว
หน้า 

จ านวน 
เรื่อง 

ล าดับ 
ที ่

ความยาว 
หน้า 

จ านวน 
เรื่อง 

1 2 5 15 16 1 
2 3 16 16 17 1 
3 4 6 17 18 1 
4 5 14 18 20 1 
5 6 9 19 22 1 
6 7 6 20 23 1 
7 8 5 21 24 2 
8 9 2 22 25 1 
9 10 5 23 26 1 
10 11 1 24 32 1 
11 12 2 25 33 1 
12 13 2 26 40 1 
13 14 2 27 45 1 
14 15 4 28 96 1 

ตาราง 1 จ านวนเรื่องและความยาวพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4  
  
 จากตารางสรุปได้ว่า ความยาวหน้าของพระธัมมปทัฏฐกถาแปลแต่ละเรื่องมี
ความยาวเท่ากันบ้าง ไม่เท่ากันบ้าง เมื่อแยกตามลักษณะความยาวหน้าสามารถเรียงได้ 
28 ล าดับ ดังรายละเอียดต่อไปนี้   

1. ธรรมบทที่มีความยาว 2 หน้า มี 5 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องพระอุทายีเถระ 2) 
เรื่องภิกษุชาวเมืองปาฐา 3) เรื่องพระลกุณฏกภัททิยเถระ 4) เรื่องการพังธรรม 5) เรื่อง
พราหมณ์ผู้เป็นหลานของพระสารีบุตรเถระ  

2. ธรรมบทที่มีความยาว 3 หน้า มี 16 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องพระมหากัสสป
เถระ 2) เรื่องภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง 3) เรื่องภิกษุ 500 รูป ผู้ขวนขวายในปฐวีกถา 4) เรื่อง
พระเถระผู้เจริญมรีจิกัมมัฏฐาน 5) เรื่องโจรผู้ท าลายปม 6) เรื่องภิกษุอัสสชิและปุนั พ
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พสุกะ 7) เรื่องพระฉันนเถระ 8) เรื่องพระเถระผู้ตั้งอยู่ในธรรม 9) เรื่องภิกษุอาคันตุกะ 
10) เรื่องพระมหากัจจายนเถระ 11) เรื่องพระสารีบุตรเถระ 12) เรื่องหญิงคนใดคน
หนึ่ง 13) เรื่องพราหมณ์ผู้เป็นลุงของพระสารีบุตรเถระ 14) เรื่องพราหมณ์ผู้เป็นสหาย
ของพระสารีบุตรเถระ 15) เรื่องพระขานุโกณฑัญญเถระ 16) เรื่องพระพหุปุตติกาเถรี 

3. ธรรมบทที่มีความยาว 4 หน้า มี 6 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องพาลนักษัตร 2) 
เรื่องภิกษุ 2 สหาย 3) เรื่องนันทโคปาลกะ 4) เรื่องเพพัฎฐสีสเถระ 5) เรื่องพระอนุรุทธ
เถระ 6) เรื่องอนันตถปุจฉกพราหมณ์ 

4. ธรรมบทที่มีความยาว 5 หน้า มี 14 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องสุมนาเทวี 2) 
เรื่องพระติสสเถระผู้มีปกติอยู่ในนิคม 3) เรื่องพระเมฆิยเถระ 4) เรื่องอุกกัณฐิตภิกษุ 5) 
เรื่องปัญหาของพระอานนทเถระ 6) เรื่องปรินิพพานของพระโคธิกเถระ 7) เรื่องอาน
นทเศรษฐี 8) เรื่องสุปปพุทธกุฏฐิ 9) เรื่องชาวนา 10) เรื่องพระอุบลวรรณาเถรี 11) 
เรื่องภิกษุ 500 รูป 12) เรื่องหมอชีวก 13) เรื่องพระสารีบุตรเถระ 14) เรื่องนายจุนทสู
กริก  

5. ธรรมที่มีความยาว 6 หน้า มี 9 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องธัมมิกอุบาสก 2) เรื่อง
พระภาคิไนยสังฆรักขิตเถระ 3) เรื่องพระปูติคัตตติสสเถระ 4) เรื่องนางปติปูชิกา 5) 
เรื่องปาฎิกาชีวก 6) เรื่องมหากัสสปเถระ 7) เรื่องพระติสสเถระชาวกรุงโกสัมพี 8) เรื่อง
อายุวัฒนกุมาร 9) เรื่องพระสัปปทาสเถระ  

6. ธรรมบทที่มีความยาว 7 หน้า มี 6 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องภิกษุผู้ปรารภ
วิปัสสนา 2) เรื่องฉัตตปาณิอุบาสก 3) เรื่องอหิเปรต 4) เรื่องสัฎฐิกูฏเปรต 5) เรื่อง
มารดาของนางกาณา 6) เรื่องนางกิสาโคตมี 

7. ธรรมบทที่มีความยาว 8 หน้า มี 5 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องเทวทัต 2) เรื่อง
ภิกษุ 2 สหาย 3) เรื่องสัทธิวิหาริกของพระมหากัสสปเถระ 4) เรื่องพระราธเถระ 5) 
เรื่องของบุรุษผู้ฆ่าโจรมีเคราแดง 

8. ธรรมบทที่มีความยาว 9 หน้า มี 2 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องนายสุมนมาลาการ 
2) เรื่องทารุจีริยเถระ  

9. ธรรมบทที่มีความยาว 10 หน้า มี 5 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องความเกิดขึ้นของ
นางกาลียักษิณี 2) เรื่องพระจิตตหัตถเถระ 3) เรื่องพระโสไรยเถระ 4) เรื่องถวาย
บิณฑบาตแก่พระมหากัสสปเถระ 5) เรื่องนางปฎาจารา  

10. ธรรมบทที่มีความยาว 11 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องพระติสสเถระ 
11. ธรรมบทที่มีความยาว 12 หน้า มี 2 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องโกสิยเศรษฐีผู้มี

ความตระหนี่ 2) เรื่องพระกุณฑลเกสีเถร ี
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12. ธรรมบทที่มีความยาว 13 หน้า มี 2 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องกุมภโฆสก 2) 
เรื่องพระสุธรรมเถระ 

13. ธรรมบทที่มีความยาว 14 หน้า มี 2 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องจุลกาลและมหา
กาล 2) เรื่องภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง  

14. ธรรมบทที่มีความยาว 15 หน้า มี 4 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องพระนันทเถระ 
2) เรื่องชัมพุกาชีวก 3) เรื่องพระขทิรวนิยเรวตเถระ 4) เรื่องสังกิจจสามเณร  

15. ธรรมบทที่มีความยาว 16 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องครหทินน์ 
16. ธรรมบทที่มีความยาว 17 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องภิกษุชาวเมือง

โกสัมพี 
17. ธรรมบทที่มีความยาว 18 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องมัฎฐกุณฑลี  
18. ธรรมบทที่มีความยาว 20 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องพระมหากัปปิน

เถระ  
19. ธรรมบทที่มีความยาว 22 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องพระจูฬปันถกเถระ 
20 ธรรมบทที่มีความยาว 23 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องบุรุษคนใดคนหนึ่ง 
21. ธรรมบทที่มีความยาว 24 หน้า มี 2 เรื่อง ได้แก่ 1) เรื่องพระเทวทัต 2) 

เรื่องท้าวสักกะ 
22. ธรรมบทที่มีความยาว 25 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องบัณฑิตสามเณร 
23. ธรรมบทที่มีความยาว 26 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องวนวาสีติสสเถระ 
24. ธรรมบทที่มีความยาว 32 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องพระจักขุปาลเถระ 
25. ธรรมบทที่มีความยาว 33 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องพระเจ้าวิฑูฑภะ 
26. ธรรมบทที่มีความยาว 40 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องสญชัย  
27. ธรรมบทที่มีความยาว 45 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องนางวิสาขา  
28. ธรรมบทที่มีความยาว 96 หน้า มี 1 เรื่อง ได้แก่ เรื่องพระนางสามาวดี  
ส่วนโครงสร้างหลักของวิธีการน าเสนอเนื้อหาธรรมบท  ซึ่งถือเป็นแก่นของ

ธรรมบททุกเรื่องพบว่า ความสั้นและความยาวของธรรมบท ไม่มีผลกระทบต่อ
โครงสร้างหลัก เนื่องจากธรรมบทที่มีความสั้นและความยาวเท่ากันหรือแตกต่างกันก็
ตาม จะต้องมีส่วนประกอบหลักท่ีเหมือนกัน 5 ส่วน ได้แก่  

1. การเปิดเรื่อง ในธรรมบทจะใช้ค าว่า “[ข้อความเบื้องต้น]” หมายถึง การ
เกริ่นน าให้รู้ถึงความเป็นมาของเรื่องที่พระพุทธเจ้าจะทรงแสดงธรรมเทศนาโปรดแก่
พระสาวกและมหาชนทั้งหลาย การเปิดเรื่องนี้จะบอกให้รู้ถึงฉากเหตุการณ์ของเรื่องว่า 
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พระพุทธเจ้าประทับอยู่ ณ ที่ใด ทรงกล่าวถึงใคร คือ จะเล่าเรื่องของผู้ใด พร้อมค า
กล่าวขึ้นต้นในการแสดงพระธรรมเทศนาที่เป็นบาทแรกของพระคาถาธรรมบทนั้น ๆ  

2. การยกอุทาหรณ์ หมายถึง การเล่าเรื่องนิทานชาดก ซึ่งเป็นเรื่องราวของผู้
ที่พระพุทธเจ้าทรงปรารภถึงแล้วในข้อความเบื้องต้น การใช้ภาษาในการเล่าเรื่องนี้มี
ลักษณะเฉพาะ คือ ผู้เล่าเรื่องจะเล่าเหตุการณ์ไปตามล าดับเวลา ด้วยวิธีการบรรยาย
ร่วมกับการใช้บทสนทนาโต้ตอบกันของบุคคลในเรื่องนั้น ๆ และเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ
เรื่องราวหรือเหตุการณ์ง่ายขึ้น ผู้เล่า (ผู้เขียน) จะสรุปประเด็นของเหตุการณ์ไว้ใน
วงเล็บ [ ] ก่อนข้อความที่เป็นรายละเอียดของแต่ละช่วงไว้ ซึ่งการเล่าเรื่องเป็นการยก
บุคลาธิษฐานมาสาธก มีทั้งเรื่องประวัติบุคคลในสมัยพุทธกาลและบุคคลในนิทานชาดก 
กล่าวคือ บุคคลในนิทานชาดกกลับชาติมาเกิดเป็นบุคคลในสมัยพุทธกาล หรือเป็นการ
เล่าเรื่องในสมัยพุทธกาลเชื่อมโยงไปสู่การเล่าเรื่องในชาดก ดังนั้น การเล่าเรื่องจึงเป็น
บุคลาธิษฐานที่สอดคล้องกับธรรมาธิษฐานหรือพระคาถาธรรมบทที่กล่าวไว้ในตอนต้น
ของเรื่อง  

3. การสรุปเรื่อง หมายถึง จุดที่เรื่องด าเนินมาถึงตอนจบ ธรรมบททุกเรื่องจะ
สรุปด้วยค าสอนหรือค าแสดงธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้าที่เรียกว่า พระคาถาและ 
[แก้อรรถ]  

4. การลงท้ายเรื่อง เป็นการกล่าวถึงผลหรืออานิสงส์ที่ได้รับจากการฟังพระ
ธรรมเทศนาในแต่ละครั้ง  

5. การปิดเรื่อง ธรรมบททุกเรื่องจะปิดเรื่องโดยใช้ข้อความว่า เรื่องพระอุทา
ยีเถระจบ เรื่องจุลกาลและมหากาลจบ เรื่องพระนางสามาวดีจบ เป็นต้น 

จากโครงสร้างหลักของธรรมบท 5 ส่วน ดังกล่าวมาข้างต้น ผู้ศึกษาสรุป
วิธีการน าเสนอเนื้อหาในธรรมบทจากการแสดงธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้าที่ปรากฏ
ในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ดังภาพต่อไปนี้  
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ภาพ 1 วิธีการน าเสนอเนื้อหาในพระธัมมปทฏัฐกถาแปล  

 
จากภาพ 1 สรุปได้ว่า ภาพรวมของวิธีการน าเสนอเนื้อหาในธรรมบทมี 4 

ขั้นตอน คือ 
1. เหตุแสดงธรรมเทศนา ขั้นตอนนี้เป็นการบอกที่มาของการแสดงธรรม

เทศนา คือ การบอกว่า ธรรมเทศนานี้พระพุทธเจ้าทรงแสดง ณ ที่ใด เรื่องอะไร 
เกี่ยวกับใคร  

2. การยกนิทานมาสาธก เป็นการเล่านิทานชาดกที่บรรยายถึงเหตุการณ์ต่าง 
ๆ ของผู้ที่พระพุทธเจ้าทรงกล่าวถึงในขั้นตอนที่ 1 นิทานที่พระพุทธเจ้าทรงน ามาเล่านี้
จะมีความสั้นและความยาวแตกต่างกัน ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับเรื่องที่พระองค์ทรงสั่งสอนและ
การกระท าของบุคคลในเรื่องนั้น อันเป็นการแสดงธรรมแบบบุคลาธิษฐานเพ่ือให้
สอดคล้องกับธรรมาธิษฐาน  

3. การสรุปเป็นพระคาถาและแก้อรรถ เป็นการสรุปเนื้อเรื่องของนิทานที่เล่า
มาว่า สามารถใช้เป็นตัวอย่างในธรรมะหรือค าสั่งสอนข้อใด ซึ่งพระพุทธเจ้าจะตรัสเป็น
พระคาถาไว้  

4. การจบท้ายด้วยอานิสงส์การฟังธรรม ในธรรมบททุกเรื่องจะจบด้วยการ
กล่าวถึงผลที่เกิดข้ึนแกผู่้ฟังพระธรรมเทศนาเรื่องนั้น ๆ  

อภิปรายผล    
จากการศึกษาเรื่องวิธีการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทและจัดประเภทพระคาถา

ในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 ได้ค้นพบประเด็นที่น่าสนใจควรน ามา
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อภิปรายผล ดังนี้ วิธีการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทที่เป็นรูปแบบหรือระบบเดียวกันทั้ง 
94 เรื่อง กล่าวคือ ทุกเรื่องจะน าเสนอโดยแบ่งเป็น 4 ขั้นตอน ได้แก่ 1) เหตุแสดงธรรม
เทศนา 2) การยกนิทานมาสาธก คือ การน านิทานธรรมบทมาเล่าให้ผู้อยู่ในที่แสดง
ธรรมเทศนาฟัง ซึ่งเนื้อหาของนิทานจะมีความสั้นและความยาวเหมือนและแตกต่างกัน 
3) การสรุปเป็นพระคาถาและแก้อรรถ คือ การกล่าวค าสอนของพระพุทธเจ้าหรือการ
กล่าวพระคาถาในการแสดงธรรมเทศนาครั้งนั้นพร้อมด้วย “การแก้อรรถ” หรืออธิบาย
พระคาถาให้ละเอียดชัดเจน เป็นที่เข้าใจยิ่งขึ้นแก่ผู้ฟังธรรมเทศนา 4) จบท้ายด้วย
อานิสงส์การฟังธรรม เป็นการกล่าวถึงอานิสงส์หรือผลบุญที่เกิดขึ้นแก่ผู้ฟังธรรมเทศนา
ในครั้งนั้น ๆ สาเหตุที่มีวิธีการน าเสนอเนื้อหาธรรมบทเป็น 4 ขั้นตอนตามล าดับ
ต่อเนื่องกันนี้ ผู้ศึกษาเห็นว่า เป็นเพราะธรรมบทมีเรื่องเล่า คือ นิทานธรรมบทประกอบ
ทุกธรรมบท ซึ่งจะมีโครงสร้างหลักเช่นเดียวกับเรื่องเล่าประเภทอ่ืน ๆ ดังที่สุกัญญา สุจ
ฉายา (2557: 183-209) ได้อธิบายว่า วรรณคดีนิทานมีวิธีการแต่งแบบเรื่องเล่าทั่วไป 
คือ การด าเนินเรื่องตามล าดับปฏิทิน เหตุการณ์ต่าง ๆ มีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกัน ซึ่งมี
กลวิธีการแต่งที่เป็นขนบหรือจารีตนิยมประกอบด้วย 3 ส่วน ได้แก่ 1. การเปิดเรื่อง ซึ่ง
มี 2 แบบ แบบแรกเปิดเรื่องโดยมีความน าหรือบทประณามพจน์ คือ บทไหว้สิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ ได้แก่ พระรัตนตรัย เทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์ เทวดาในพระพุทธศาสนา 
สรรเสริญพระคุณของพระมหากษัตริย์ที่มีต่อบ้านเมือง ไหว้พ่อแม่ครูอาจารย์ แบบที่
สองเปิดเรื่องโดยน าเข้าสู่เนื้อเรื่องทันที 2. การเดินเรื่อง หมายถึง การ เล่าเรื่องซึ่งมี
ความแตกต่างกันตามแต่ละเนื้อหาของเรื่องที่เล่า 3. การปิดเรื่องซึ่งมี 2 แบบ แบบแรก
เป็นการปิดเรื่องด้วยบทส่งท้าย เช่น วรรณกรรม กลอนสวดที่เป็นนิทาน นิยมลงท้าย
ด้วยการบอกจุดประสงค์ในการแต่งและความรู้สึกของผู้แต่ง แบบที่สองจบด้วยการ
ประชุมชาดก คือ การกล่าวว่า ตัวละครไปเกิดเป็นใครในสมัยพุทธกาล ซึ่งจะพบใน
วรรณคดีนิทานที่มีมาจากชาดกหรือแต่งเลียนแบบชาดก  

นอกจากนี้ ยังสอดคล้องกับผลการวิเคราะห์นวนิยายเรื่องมหาบัณฑิตแห่งมิถิ
ลานคร ซึ่งศึกษาวิจัยโดยแหวน น้อยคูณ (2549) ที่พบว่า การด าเนินเรื่องของนวนิยาย
เรื่องมหาบัณฑิตแห่งมิถิลานครมีการด าเนินเรื่องไปตามล าดับเวลา จนถึงตอนจบจะ
เป็นการจบเรื่องแบบคลี่คลายปัญหาและจบแบบสุขนาฏกรรม มีการใช้บทสนทนาช่วย
ในการด าเนินเรื่อง บางแห่งมีลักษณะเป็นข้อธรรมค าสอน ส่วนกลวิธีการเล่าเรื่อง ผู้
นิพนธ์และตัวละครเป็นผู้เล่าเรื่องโดยเรียงไปตามล าดับเวลา บางครั้งผู้นิพนธ์ได้แสดง
ความคิดเห็นของตนลงไปด้วย แก่นของเรื่อง คือ การแสดงอานุภาพแห่งปัญญาและ
การใช้ปัญญาควบคู่กับคุณธรรม การยกตัวอย่างการใช้ปัญญาอย่างแยบคายและ
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ตัวอย่างการปฏิบัติตามจริยธรรรมที่สามารถน ามาปฏิบัติได้ในชีวิตประจ าวันตลอดทั้ง
เรื่อง อย่างไรก็ตาม เรื่องมหาบัณฑิตแห่งมิถิลานครนี้แม้จะมีที่มาจากมโหสถชาดก แต่
เนื่องจากการแต่งเป็นนิยายจึงมีส่วนต่างกับนิทานชาดกโดยทั่วไปบ้าง คือ ในการเปิด
เรื่อง ผู้นิพนธ์ใช้การบรรยายสภาพของมิถิลานครและพระสุบินของพระเจ้าวิเทหราช
และน าเสนอปมปัญหาข้อขัดแย้งของตัวละคร แทนการกล่าวบทประณามพจน์หรือฉาก
เหตุการณ์ของเรื่องเพ่ือบอกถึงที่มาของการแสดงธรรม เพราะฉะนั้น ความแตกต่าง
ระหว่างวรรณกรรมประเภทนิยายกับนิทาน คือ รูปแบบของการน าเสนอซึ่งนิยายจะ
เป็นการน าเสนอรูปแบบร่วมสมัย ส่วนนิทานยังอิงขนบหรือจารีตดั้งเดิมอยู่ อย่างไรก็
ตาม เรื่องราวในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปลถือเป็นวรรณกรรมที่เป็นเรื่องเล่า
รูปแบบหนึ่ง ซึ่งกุสุมา รักษมณี (2547: 25) เห็นว่า ทั้งนิทาน นิยายหรือเรื่องสั้น ล้วนมี
เนื้อเรื่องที่บอกให้รู้ว่า เกิดอะไรขึ้น มีการด าเนินเรื่องเพ่ือบอกให้รู้ว่า เรื่องเกิดขึ้น
อย่างไร มีฉากที่บอกให้รู้ว่า เรื่องเกิดที่ใด เมื่อใดและมีตัวละครที่บอกให้รู้ว่า ใครท า
อะไรหรือใครท าให้เกิดเรื่องราวขึ้น ตัวละครอาจเป็นมนุษย์ อมนุษย์ สัตว์หรือแม้แต่พืช 
สิ่งของหรือนามธรรม หากไม่ ใช่มนุษย์ก็มักจะมีการสร้างตัวละครด้วยกลวิธีทาง
วรรณศิลป์ให้สิ่งนั้นมีชีวิตจิตใจ มีความคิดและมีการกระท าอย่างมนุษย์ แต่นิทานธรรม
บทมีคุณลักษณะพิเศษ คือ เป็นนิทานที่ยกหัวข้อธรรมขึ้นแสดง ดังนั้น จึงนิยมน ามา
อธิบายประกอบการเทศนาหรือบรรยายธรรมซึ่งเป็นธรรมาธิษฐานให้ กลายเป็น
บุคลาธิษฐาน ดังที่พระมหาโพธิวงศาจารย์ (ทองดี สุรเตโช) (พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี 
สุรเตโช), 2551: 359) กล่าวว่า ธรรมบทมักน ามาอ้างมากที่สุดในการสอนธรรม เพราะ
เป็นหัวข้อธรรมส าหรับปฏิบัติระดับพ้ืนฐาน สามารถปฏิบัติตามได้ไม่ยาก  
 องค์ความรู้จากการวิจัย  
 จากการศึกษาหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปลท าให้ได้องค์ความรู้ ดังต่อไปนี้ 
ประการแรก ด้านรูปแบบการเขียนวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา ซึ่งเป็นตัวอย่างการ
เขียนที่สามารถประยุกต์ใช้ในปัจจุบันได้ เช่น ล าดับของการเหตุแสดงธรรมเทศนา การ
ยกนิทานมาสาธก การสรุปเป็นพระคาถาและแก้อรรถ การจบท้ายด้วยอานิสงส์การฟัง
ธรรม รวมถึงรูปแบบการใช้ส านวนภาษาที่ใช้ในการแต่งค าศัพท์หรือประโยคของภาษา
บาลี ซึ่งเป็นค าท่ีอมความภาษาธรรมไว้ไม่ให้คลุมเครือ  
 ประการที่สอง ด้านลักษณะการตีความค าสอน หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถา
แปลเป็นลักษณะของการน าพุทธพจน์สั้น ๆ มาอธิบายด้วยการยกเรื่องราวประกอบ ให้
มีตัวละครน่าสนใจ ดังนั้น จึงเป็นลักษณะการอธิบายความหรือตีความค าสอนจาก
ธรรมาธิษฐานให้เป็นบุคลาธิษฐาน กล่าวคือ การแสดงพระคาถาธรรมบทให้สอดคล้อง
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กับตัวละคร และเป็นการอธิบายความหรือตีความจากธรรมาธิษฐานให้ เป็น
ธรรมาธิษฐาน กล่าวคือ การแสดงพระคาถาธรรมบทให้สอดคล้องกับการแก้อรรถ ทั้งนี้ 
เพ่ือให้เหมาะกับสังคมสมัยใหม่ที่ต้องการเข้าใจเรื่องราวและเข้าถึงธรรมะที่รวดเร็วและ
ไม่ซับซ้อนมากนัก  
 ประการที่สาม ด้านวรรณศิลป์ แม้เรื่องราวในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาฉบับ
เดิมจะเป็นภาษาบาลีและต่อมาได้แปลเป็นหลายภาษา รวมทั้งภาษาไทย แต่ความงาม
ทางภาษาที่เรียกว่า รสของวรรณคดี ยังเป็นเสน่ห์เฉพาะตัวในงานชิ้นนี้ ไม่ว่าจะเป็น
เสาวรสจนีย์ คือ รสแห่งความไพเพราะในการพรรณนาความงามของตัวละคร นารี
ปราโมทย์ คือ รสแห่งความรักใคร่ พิโรทวาทัง คือ รสแห่งความโกรธ และสัลลาปังค
พิสัย คือ รสแห่งความคร่ าครวญ รสของวรรณคดีเหล่านี้ นอกจากท าให้ผู้ศึกษาเข้าใจ
กฎเกณฑ์ทางภาษาแล้ว ยังเข้าใจวัฒนธรรมประเพณีที่สอดแทรกไว้ในตัววรรณคดีเป็น
อย่างดี นอกจากนี้ พระธัมมปทัฏฐกถายังประกอบด้วยสันตรส คือ รสแห่งความสงบ
กาย สงบใจ สงบกิเลส ซึ่งถือเป็นรสแห่งวรรณคดีที่ส าคัญของงานนิพนธ์ทางพระพุ
ทศาสนา  

สรุป 
 จากการศึกษาพบว่า หนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 มีธรรมบท
ทั้งหมด 94 เรื่อง ซึ่งมีความสั้นและความยาวไม่เท่ากัน แต่ทุกเรื่องจะมีโครงสร้างหลักที่
เหมือนกันคือ 1) ข้อความเบื้องต้น 2) การยกอุทาหรณ์ 3) การสรุปเรื่อง 4) การลงท้าย
เรื่อง และ 5) การปิดเรื่อง ซึ่งจากโครงสร้างหลักของเรื่องที่เหมือนกันนี้ ท าให้สรุป
วิธีการน าเสนอเนื้อหาในหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 1-4 โดยมี 4 ขั้นตอน 
ได้แก่ 1) เหตุแสดงธรรมเทศนา 2) การยกนิทานมาสาธก 3) การสรุปเป็นพระคาถา
และอธิบายความ และ 4) การจบท้ายด้วยอานิสงส์การฟังธรรม ผลการศึกษาครั้งนี้
สามารถน าไปใช้ในการสอนและการอ่านหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปลได้เป็นอย่างดี 
เพราะจะท าให้เข้าใจชัดเจนว่า ประเด็นส าคัญหรือใจความหลักของแต่ละธรรมบทคือ
อะไร เรื่องนี้สรุปไว้อย่างไร นอกจากนั้น การศึกษาหนังสือพระธัมมปทัฏฐกถาแปล 
ภาค 5-8 เพ่ิมเติมแล้วน าค าศัพท์ภาษาบาลีที่พบมารวมกัน จะได้ค าศัพท์ภาษาบาลีที่
เกี่ยวกับค าสอนของพระพุทธเจ้าครบสมบูรณ์และสามารถน าไปใช้ประโยชน์ใน
การศึกษาภาษาบาลีได้มากยิ่งข้ึน  
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